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Abstract: This study is dedicated to the Armenian manuscript and printed 
Amulets1 of the Armenian Diocese of Baghdad (DAOB). In this collection 
of early printings, there are two printed Amulets in scroll (Pr. n. 14, second 
half of the 19th century and Pr. n. 15, A.D. 1716). The third Amulet is a 
manuscript written in 1736 in the city of Erzrum (Karin) for a certain Ohan 
(Ms. n. 13). The scanned copies of these amulets are currently available 
through the website of Hill Museum and Manuscript Library (HMML).2 
Since this paper is the first study of these amulets, it presents them in terms 
of codicology and bibliographical study and discusses their decoration. The 
study of some iconographic details will help to reveal the practice of using 
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amulets and their meaning, considering them as a representation of Arme-
nian “folklore-art”, since scribes and miniaturists were partly free to choose 
texts and decorate them, even they were mostly works of the priesthood.3 

It should be noted that as artifacts of the same genre, having a purpose 
of protection of their owners using incantations and prayers, very often the 
content and decoration of these three Amulets have similarities. From this 
point of view, Ms. n. 13 (A.D. 1736) and Pr. n. 15 (A.D. 1716) are more 
relevant to each other both in content and, accordingly, in decoration. A 
selection of prayers and illustrations to them show almost the same structure, 
and for the printed Amulet, we can certainly argue that such structure was 
typical (but not limited) for the printed Amulets in the Armenian tradition 
from the 18th to 19th centuries. Despite some similarities with two previous 
Amulets, the Pr. n. 14 (19th century) represent another structure of content 
and its decoration. It is enriched with prayers and illustrations which does 
not exist in mentioned above two examples of the 18th century. E.g. en-
gravings depicting the life of Christ (Annunciation, Birth of Jesus Christ, 
Baptism, Resurrection, etc.), or portraits of the evangelists, accompanied 
by the passages from their Gospels. Our research shows that the publishers 
of this Amulet had an eighteenth-century prototype and took an innovative 
approach using Western art engravings. 

Key words: amulet, miniature, engraving, demon, al, saint, beard pulling, 
goat, early printing, protection, folklore. 

INTRODUCTION
Since not all specialists in studies on charms, charmers and charming are 
familiar with Armenian amulets, we find useful an introductory note on hand-
written amulets’ practice and role, as well as on the largest collections where 
these amulets currently are kept. Previously, the authors of this article had the 
opportunity to publish on this topic (see in Ghazaryan, Sargsyan 2016: 13–15). 

  Հմայիլներ  (“Hmayilner”, ‘Amulets’) – a collection of spells – among the 
ancient Armenian manuscripts differ by their shape (a scroll), and miniatures. 
They are objects prepared with ‘magic’ prayers, aimed to preserve their holders 
from various misfortunes (Mescherskaya 1981: 96). The word Հմաիլ (“Hmail”) 
originates from Pahlavi (Old Persian) humav = ‘blessing’ (Malxaseanc̔ 1944: 
113, Ačaŕyan 1977: 103). The scribes called the collection of spells Հմաիլ 
(“Hmail”), Համաիլ (“Hamail”) or Կիպրիանոս (“Ciprianos”), Կպրիանոս 
(“Cprianos”), Նիաթագիր (“Niat̔agir”).4 As a rule, by the name “Cyprianos” 
are called the amulets which include the story of the bishop Cyprian (3rd–4th 
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centuries). The story tells that Cyprian was a mage who commanded many de-
mons and devils. Later he converted to Christianity (Ghazaryan 2014: 243-264).

The roll is the oldest form for magic miscellanies and its roots go back to 
old magic experience. People used to believe that rolled prayers or maledic-
tions cannot be touched by outside spiteful influence and, thus, acquire great 
power (Mescherskaya 1981: 96). This is the reason why the oldest form of 
Armenian amulets or magical miscellanies is a roll or ribbon. In the Armenian 
tradition, amulets are of different sizes: the small ones are less than a metre, 
and the longest one is 2776.7 cm in length (National Library of France, BnF, 
Arménien 348). The earliest examples of Armenian amulets in scroll which 
are known to us belong to the 15th century. The dated oldest one is from 1428, 
and is kept in Matenadaran (Yerevan, Armenian Amulet 116, see in Ghazaryan 
2012: 147–61). 

 The biggest collection of amulets in scroll is also in Matenadaran (Armenia; 
560). There are also amulets in the collections of Holy Saviour Cathedral in 
New Julfa (Iran; 57, see Minasean 1983–1984; Ghazaryan 2019: 460–67), in 
the Mother See of Holy Etchmiadzin (Armenia; 46, see in C’uc’ak Mayr Atoŕ 
Surb Eĵmiacni nor stac’vac ĵeŕagreri: 1952: 59–60; 1961: 59; 1962: 63; 1963: 
61–62; 1970: 58–59; 1971: 61–62; 1971: 46; 1975: 60–63), in the libraries 
of Mxit̔arists’ Congregations in Venice (44, see Fejdit 1986; Tēr-Vardanean 
2013: 62–98) and in Vienna (11, see Voskean 1963: 383–5, 879–80; Sēk̔ulean 
1983: 378–9, 1000), in the History Museum of Armenia in Yerevan (13), in 
the British Library in London (13, see Nersessian 2012, v. II, 1077–1110, v. 
I, pl. XXVIII), and in other state and private collections.

 The collection of Armenian amulets in Iraq is smaller than the collec-
tions mentioned above, however it is important evidence for the existence of 
Armenians in Iraq. So we consider a historical overview necessary. The pres-
ence of Armenians in Iraq has been known since ancient times. Armenians 
settled mainly in Baghdad, Basra, Mosul and other cities. In the 14th century, 
an Armenian community and Bishopric were already established in Baghdad 
under the rule of the Tatars (Alpōyačean 2003: 29). Later, in 1623 with the 
capture of Baghdad by the Persian Shah Abbas the First, and then in 1638 by 
the Ottoman Sultan Murat IV, the number of Armenians in the city increased 
significantly (Alpōyačean 2003: 35, 69). Groups of Armenian immigrants who 
survived the Armenian Genocide in the Ottoman Empire in 1915 found refuge 
in Iraq, and in a number of other Middle Eastern countries. The Diocese of the 
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Armenian Apostolic Church in Iraq was formed in 1944, and the seat of the 
Bishopric is the Saint Gregory the Illuminator Church in Baghdad (Sargsyan, 
Petrosyan 2003: 270). During migration, and sometimes forced resettlements, 
the Armenians carried with them manuscripts and books of various contents, 
in particular, amulets for their own protection, and the Iraqi-Armenians are 
no exception. This may be one of the reasons for the existence of Armenian 
manuscripts and books in Iraq. 

 Studies on Armenian manuscripts and early printed books stored in Iraq are 
still scarce. Only the descriptions of a few manuscripts are known to us from the 
Saint Trinity Church of Baghdad (K̔iwrtean 1932: 347–8)5 and from the Saint 
Astvatsatsin (Mother of God) Church of Basra (Samuēlean 1905: 326–9).6 In 
this regard, the study of the manuscript and printed amulets of the Armenian 
Diocese of Baghdad is very important, since it makes these artifacts known 
in the scientific environment and represents the first attempt of their study. 

THE MANUSCRIPT AMULETS
The Amulet (Appendix 1) is illustrated with scenes and figures from the Old 
and New Testaments, as well as with images of saints protecting from evil 
forces, and of an Armenian saint: the portrait of Saint Gregory the Illuminator, 
the founder of the Armenian Apostolic Church (A.D. 239–325/6), and the first 
official head of the Armenian Apostolic Church (since 302). The sequence of 
miniatures of this Amulet begins with a scene of the temptation of Adam and 
Eve in the Garden of Eden, followed by the adoration of the Magi. Through 
these two subjects, the miniaturist seems to have emphasized the well-known 
connection between the Old and New Testaments: Adam – Christ (New Adam), 
Eve – Virgin Mary (see Appendix 1, I–II). Then there are images of the most 
powerful intercessory saints in the Armenian tradition: Saint Mother of God 
with Child Jesus in Her arms, John the Baptist, Saint Stephen the Protomartyr 
and Saint Gregory the Illuminator (see Appendix 1, III–VI). They are followed 
by miniatures representing the sacrifice and salvation of human sins: the 
Crucifixion of Christ, the apocalyptic scene – the Lord, the twelve Apostles 
and the Lamb of God in the centre, and the Sacrifice of Isaac (see Appendix 
1, VII–XII). The prayers of protection from the evil forces are accompanied 
by images of the archangel Gabriel, the saviour of the deceased, of archangel 
Michael, the dragon-slayer, and Saint Sargis (Sergius), a saint widely venerated 
by the Armenians for his swift help (see Appendix 1, XIII–XV). The function 
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of the Archangel Michael fighting the dragon was widespread throughout the 
Christian world, while the depiction of the two other saints has an interesting 
interpretation in Armenian tradition. According to the Armenian version of the 
Lives of the Saints, the worship of the Archangel Gabriel by the Armenians 
is known for the fact that he brought about the salvation of people, being the 
courier of the heavenly king (Awgerean 1810, 804–5). The Holy Scriptures 
describe the Last Judgement with seven angels, to whom were given seven 
trumpets (Revelation 8:2). One of these angels is the Archangel Gabriel, and 
in Armenian miniature art, his image is depicted in front of the resurrecting 
dead, sometimes accompanied by the inscriptions “the trumpets of Gabriel are 
blowing”, “Gabriel’s trumpet”, etc. (Sargsyan 2018: 149–50). Such a mission 
given to the Archangel Gabriel helps to interpret his role in this miniature as 
the saviour of the deceased. The other saint, Sargis, is depicted on horseback. 
It is known that Saint Sargis, after leaving Cappadocia, received the hospitality 
of the Armenian king, Tiran, and then, together with his son Martiros,7 he was 
moved to Persia, where he was tortured and buried in the city Hamian (late 362 
or early 363 A.D., Awgerean 1810: 116, 124). Later, as the Armenian version 
of the Lives of the Saints testifies, Mesrop vardapet Mashtots, the founder of 
the Armenian alphabet (405 A.D.), moved the body of Saint Sargis to Armenia 
and reburied it in the city called Karbi (Awgerean 1810: 124). The same source 
testifies that the veneration of Saint Sargis was widespread not only among 
Armenians, but throughout the entire Christian East (Awgerean 1810: 124). 
The last miniature (see Appendix 1, XVI, ill. 1), the image of a saint chiding 
with an al (a demon), completes the theme of protection from evil forces. 

 These miniatures are simple in terms of artistic expression and iconography, 
but they contain some interesting details, from among which we will discuss 
the image of a saint fighting a demon alongside a Prayer for the disappearance 
of evil demons (Վասն չքանալոյ չար այսոցն թպղայի). This evil demon 
called in Armenian al (ալ) is known as a creature that is harmful to childbirth 
and new-borns (Harutyunyan 2006: 302). Father Łewond Ališan and Frederic 
Feydit studied the interpretation of the word al. According to Father Ališan al 
or als means a deep abyss and is originated from the Germanic word “hell”, 
which in Armenian is “դժոխք” (Ališan 1895: 222). Feydit, in his turn, provides 
a broader study of the meaning of the word. He agrees with linguists Hrač̔ya 
Ačarian and Step̔an Malxaseanc̔, that the word al has no Armenian origin and is 
related to the Iranian word al, which means red (Feydit 1973: 230). The author 
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also draws parallels between the Armenian demon al and folkloric beliefs from 
other cultures. He identifies it with Iranian or Kurdish Albasti, the Romanian 
Avestitza or Alvestitza (Feydit 1973: 237, Mazilu, Timotin 2017: 528–42), 
Egyptien Alabasdria and others (Feydit 1973: 233–40). In contrast to the beliefs 
of various Balkan, Slavic, Arab and other peoples, where this demon appears 
as a female evil creature (Lyavdanski, Toporkov 2017: 13), in the Armenian 
tradition al seems to be a male demon, since in medieval Armenian handwritten 
incantation prayers very often it is described as “a man ...” (այր մի ..., (Ališan 
1895: 224, Harutyunyan 2006: 306). Incidentally, it should be noted that in the 
later folklore tradition, al always appears as a female cannibal creature that 
could transform into various animals (Harutyunyan 2006: 306).8 This folkloric 
belief can also be explained by the use of synonyms given to als as female 
evil mythical spirits: ալիպառավ (ali-crone) (Tadevosyan, Kotsinyan 2017: 
328), ալիպուճուկ (alipučuk), ալայիմ (alayim) (Suk̔iasyan 2009: 11). Since 
our Amulet with its text and illustration has a structure typical for medieval 
Armenian amulets, and given the continuity of medieval Armenian amulets till 
the 18th century, we tend to think that we are dealing with a male demon al. 

The depiction of this demon and of the saint is extremely important for 
understanding the function of this Amulet. Armenian painters portrayed de-
mons in various iconographic forms. From this point of view, rich material 
is represented by the drawings of a manuscript created in 1616 (Venice, Bib-
liotheca Marciana, Ms. Nr. 210), which contains 72 images of demons with 
textual descriptions (Macler 1928: 29–42, figs. 310–77). It is noteworthy that 
none of these images exactly correspond to the image of the demon we are 
interested in.9 In some cases, there are goat-headed figures (e.g. Macler 1928, 
figs. 317, 322, 339, 354). In the Amulet described here, the artist depicted the 
image of a demon standing upright, with a goat’s head and brass fingernails, 
although it is described in the text as follows: and he looked like a wild-boar 
(և էր տեսիլ նորա իբրև վարազի …). Similar images of al can be found in 
other amulets, for example in the Amulet A.D. 1724 (Library of Armenian 
Catholicosate of Cilicia in Antelias, Ms. Nr. 238) or in an Amulet of the Library 
of the Dudean Cultural House in Bucharest (Ms. n. 17) (Ghazaryan, Sargsyan 
2016: 22). Father Ališan presents two reproductions with such iconography of 
the demons calling them t̔pła and al, without mentioning the source (Ališan 
1895: 221, 223). 
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 How can we explain the depiction of the goat as a symbol of evil forces? 
The image of the goat is well-known since pre-Christian art. According to T. 
Wildridge when the pagan Gods were skilfully turned into Christian devils, 
we find the goat as a Satanic form (Wildridge 1899: 73). In the Armenian oral 
tradition, there is a remarkable description of a goat in the Armenian oral epic 
Daredevils of Sassoun (or David of Sassoun).10 

The Great Idol in the guise of a goat,
Came over his head and began to grunt;
He would not let him sleep all night.
This he kept up for a month.
At the end of the month,
Baghdasar became sick with jaundice and was morose.11

In this epic one can read ‘devas’ as a synonym for the word ‘idol’.12 And it is 
noteworthy that with the appearance of the Idol Baghdasar became sick. The 
words t̔płutiwn and t̔płotel, which come from the word t̔pła, were used as syno-
nyms for illness and to get sick in Armenian (Feydit 1973: 228; Malxaseanc̔ 
1944: 127). According to Father Ališan, t̔pła always appears with the evil force 
called al (Ališan 1895: 222).

 The depiction of evil ones in the form of a goat can also be explained by 
the Gospel text: “But when the Son of God comes in His glory … He will 
separate them [all the nations] one from another as a shepherd separates the 
sheep from the goats. He will set the sheep on His right, but the goats on the 
left” (Matthew 25:31–33).13 So, in Christian understanding, the image of the 
goat is identified with the sinner, which itself coincides with the evil forces. 

 Al is usually depicted holding a “knife made of iron” (երկթի կտրոց) in 
his hand (see Harutyunyan 2006: 137, 1(159) XVII 4). In our miniature, he 
seems to have two sacks in his hand, which is probably a symbolic depiction 
of the lungs described in the text, which is the food of the al: 

Ես եմ ալն չար, զոր կորուսանեմ զմանուկն յորովայնի մօրն և 
զխասապն առնումք և մեր կերակուրն այն է 

I am the evil al who loօses the baby in the mother’s womb, takes the 
lungs, and that is our food. 
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The lungs are more clearly visible in the hand of a lord of demons in the Amulet 
of DAOB, Pr. n. 14, ill. 2. 

 The text mentions the names of three saints: Peter (Պետրոս), Paul 
(Պողոս) and Silas (Շիղա). Who is depicted in this miniature from these three 
saints? Very often, the saint fighting against the demon is Saint Sisinnius in 
Greco-Byzantine, South Slavic and Romanian magic literature, while the name 
of Saint Sisinnius occurs only sporadically in Aramaic, Syriac, Hebrew, and 
in Jewish traditions (Lyavdanski, Toporkov 2017: 14). Other saints also act 
in Christian charms, and one of them is the Archangel Michael (Badalanova 
Geller 2015: 178–9). In the Armenian tradition, both Saint Sisinnius and the 
Archangel Michael, along with other saints are known as protectors of a new-
born child from the demon (Tadevosyan, Kotsinyan 2017: 333–5). The only 
saint depicted in the miniature presented here is Saint Peter, whose name is 
mentioned first in the text. Saint Peter pulls the beard of the evil demon with 
one hand, and with the other brings the sword close to the demon, as if cutting 
its beard. The sword is like tongues of fire. A similar topos can be found in 
various Armenian charms: 

Յայնժամ հանին սուրբքն Աստուծոյ զսուրն հրէղեն

At that time the saints of God drew their fiery sword (Harutyunyan 
2006: 131, 1(159) IV 25). 

Եւ սուրբքն հանին զհրեղէն սուրքն իւրեանց

And the saints drew their fiery swords (Harutyunyan 2006: 132, 1(159) 
V 31). 

The use of the sword in order to protect the new-born child or the woman in 
labour found an interesting interpretation in the ethnographic material. In the 
Armenian folk tradition of childbirth, it was customary to place a sword next 
to the bed or under the pillow of the woman in labour to protect the baby’s 
crib or the four walls of the room from evil forces (Harutyunyan 2006: 302–3).

 The gesture of pulling the beard of evil is an interesting detail. It is de-
picted in various arts, also in Armenian, and there are different interpretations 
of its meaning (Endoltseva, Vinogradov 2016: 88–98, Jacoby 1987: 65–85). 
The role of the beard pullers is mainly played by secular people with negative 
characteristics or people with positive characteristics, sometimes even saints 
(Endoltseva, Vinogradov 2016: 90). In this miniature, we are dealing with the 



50       

Lusine Sargyan, Davit Ghazaryan

latter version, but the saint does not pull the beard of a man, which is often 
found in the iconography; instead, he pulls the beard of a goat in the role of 
an evil al. Considering that a beard is also an expression of sin and impurity 
(Jacoby 1987: 65), it can be assumed that the saint, pulling the beard of evil 
and drawing the sword closer to him, is trying to chide and kill the evil al. 
The meaning of beard pulling is interpreted in the Armenian national epic 
Daredevils of Sassoun. According to the epic poem, the Caliph of Baghdad, a 
negative character, notices the growing power of Sanasar and Baghdasar, two 
brothers with positive attributes, and says to himself: “I know that when they 
grow up they will hang from my beard and cause me no end of trouble”.14 Of 
course, in this description the gesture is not repeated directly as in the minia-
ture, but the pulling of or hanging from the beard represents the same action. 

THE EARLY PRINTED AMULETS IN SCROLL
Just like early printed Armenian books, Amulets in scroll form are of special 
interests by virtue of both their contents and their form, which derives from the 
tradition of Armenian handwritten scroll-shaped Amulets (Ghazaryan 2018a: 
70). Usually, the contents of early printed Armenian Amulets represent prayers 
to various saints and passages from the Gospels.15 These texts are decorated 
with scenes illustrating the Holy Scriptures (Ghazaryan 2018a: 70). Currently, 
the number of identified Armenian early printed Amulets between 1659 and 
1731 is eighteen, and they were produced in four printing houses: three in 
Constantinople and another one, the location of which is unknown (Ghaz-
aryan 2018a: 69–99, Ghazaryan 2013b: 13–14, Ghazaryan 2018b: 73–85). It 
is possible that new Amulets may appear in the future, which will enrich our 
knowledge about early printed Armenian Amulets. 

 The Pr. n. 15 (Appendix 2) was printed in 1716 (Armenian era 1165) in 
the publishing house of Grigor Marzvanec̔i in Constantinople. There are miss-
ing parts at the beginning and in the middle of the Amulet. This happens very 
often with Amulets, as they were held by the owners and repeatedly re-read 
for ritual purposes. 

 We do not know of any completely preserved example of this Amulet. Orig-
inally, it would be over 660 cm in length. The Amulet is decorated with eleven 
engravings16 (Appendix 2, I–XI), five headpieces and nine ornamented letters. 
These gravures belong to the first Armenian engraver Grigor Marzvanec̔i.17 
Six Amulets in scroll are known from the printing house of Marzvanec̔i.18 
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 The amulet consists of sixteen prayers19 and some of these texts are ac-
companied by engravings describing the text.

 The second printed Amulet (Pr. n. 14, Appendix 3) was printed by an 
unknown printing house at the second half of the 19th century. It is decorated 
with twenty-three gravures (Appendix 3, I–XIII), and two headpieces: one 
with three angels on their knees in a gesture of prayer, and the other with two 
angels on their knees leaning on the tomb of Christ. The Amulet consists of 
thirty prayers.

 Altough the date 1717 (A.E. 1166) is mentioned in the colophon of the 
Amulet,20 there are several reasons to question the date stated in the colophon:

 1. The paper of the Amulet is very thin, without watermarks or waterlines. 
Such paper is typical of the second half of the 19th century. 

 2. The letters and the style of printing are not typical for the early print-
ing period of Armenian book production (1512–1800). They are closer to the 
printed products of the 19th-20th centuries. 

 3. Another important argument, which allows us to assign the date of the 
Amulet to the 19th century is the signed European-style gravures. Some of them 
are signed: “Laurent et De Berny” (ill. 3). These gravures were engraved in 
the Deberny printing house in Paris. The Deberny house is the heir to Balzac’s 
printing project, a project that he financed thanks to Madame Louis Antoinette 
Laure De Berny in 1826.2

Below are the descriptions of the above-mentioned handwritten and early 
printed Amulets in scroll.

Appendix 1
Armenian Orthodox Diocese of Baghdad, Iraq

Ms. n. 13
AMULET IN SCROLL

ARZRUM (=ERZRUM, KARIN)    1736

OWNER: Ohan.
MATERIAL: paper. SIZE: 699.4x10-10.5 cm (composed of 15 pieces22 

(14. 4+15.7+49.5+18+53.4+47+48.5+48.5+36.6+60+60.5+61+61.8+57+34
.5) glued together). WRITING: one column (7.8-8 cm). SCRIPT: notrgir.23

ILLUMINATION: Colours: red, green, blue, orange, rosy, violet, brown, 
black, bronze (partly missing) and silver (partly missing).
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STATE: Satisfactory. The amulet is incomplete and there are losses at the 
beginning and at the middle. The edges of the Amulet are worn. The manuscript 
was restored at the end of the 19th century, during which a cloth was glued 
along the verso of the Amulet.

CONTENTS AND ILLUMINATIONS

///
 I. The Adoration of Magi
///
 II. The Temptation of Adam and Eve
Note: The miniature II must be before the miniature I. It has been glued on 

the wrong place during restoration undertaken at the end of the 19th century.
1. [Prayer of Nerses Shnorhali – “In faith I confess”] ... to the servant of 

the God Vardan (19th century, shłagir).
[Աղօթք տեառն Ներսէս հայրապետի ասացեալ – Հաւատով 

խոստովանիմ եւ երկիր պագանեմ …] Արարիչ հրեշտակաց եւ մարդկան եւ 
ամէնայն եղելոց … Արքայ երկնաւոր տուր ինձ զարքայ[ութիւն]/// [զղջա]
ցայց ի մեղաց եւ գործեցից զ[ար]դարութիւն … Փառք եւ երկրպագութիւն 
անբաժանելի սրբոյ Երրորդութեանդ, յաւիտեանս յաւիտենից. ծառայիս 
Աստուծոյ Վարդանին:

Note: The unit, except the end, is divided into 14 rhombuses and a triangular 
part. The parts have vegetal decorations.

2. Gospel of Saint Matthew (15: 21–28)
Սրբոյ Աւետարանիս ըստ Մատթէոսի (ԺԵ. 21–28) - Եւ ելեալ անտի 

Յիսուս գնաց ի կողմանս Տիւրոսի եւ Սիդոնի ... Եւ բժշկեցաւ դուստր 
նորին ի նմին ժամու: 

3. Gospel of Saint Mark (1: 1–8)
Սրբոյ Աւետարան ըստ Մարկոսի (Ա. 1–8) - Սկիզբն Աւետարանի 

Յիսուսի Քրիստոսի՝ Որդւոյն Աստուծոյ որպէս եւ գրեալ է Եսայի մարգարէ 
... Ես մկրտեմ զձեզ ջրով եւ նա մկրտեսցէ զձեզ Հոգւով Սրբով:

4.Gospel of Saint Luke (9: 37–44)
Սրբոյ Աւետարան ըստ Ղուկասու (Թ. 37–44) - Եւ եղեւ ի վաղիւն 

մինչ իջանէին նոքա ի լեռնէ անտի ... եւ զարմանային ամենքեան ի վերա 
մեծամեծացն Աստուծոյ: 
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5. Gospel of Saint John (4: 43–54) ... Help Vardan. Amen (19th century, 
shłagir).

Սրբոյ Աւետարանիս ըստ Յօհաննու (Դ. 43–54) - Եւ յետ երկուց 
աւուրց ել անտի եւ գնաց ի Գալիալեայ ... զայս դարձեալ երկրորդ նշանս 
արար Յիսուս եկեալ ի Հրէաստանէ ի Գալիլեայ: Վարդանին օգնական 
եղից. ամէն:

 III. Madonna with the Child Jesus in Her arms
6. Prayer to Madonna … always help and protect the servant of the God 

Vardan (19th century, shłagir) ... Amen.
Աղերս Աստուածածնայ - Աստուածածին ամէնօրհնեալ զպաղատանս 

մեր ընկալ ... ի փորձանաց զմեզ փրկել, մանաւանդ ծառայիս Աստուծոյ 
Վարդանին, օգնական եւ պահպան եղիցի միշտ եւ հանապազ ամէն 
ժամու. ամէն: 

 IV. Saint John the Baptist.
7. Prayer to John the Baptist … protect and save the servant of the God 

Vardan (19th century, shłagir).
Աղերս Յովհաննու - Այլեւ բարեխօսութեամբ սրբոյն Յովհաննու 

Մկրտչին ... եւ այլ ամէն սուրբ մարգարէիցն բարեխօսութեամբ պահեա՛ 
եւ փրկեա՛ զծառայս Աստուծոյ՝ Վարդանին յամէն չար փորձանաց եւ 
որոգայթից. ամէն: 

 V. Saint Stephen the Protomartyr.
8. Prayer to Stephen the Protomartyr … to the servant of the God Vardan 

(19th century, shłagir).
Աղերս Ստ[ե]փաննոսի – Ի քէն հայցեմք արտասուագին Նախավկայ 

Տեառն Արարչին ... փառաւորել զլոյսն անքն<ն>ին, մանաւանդ ծառայիս 
Աստուծոյ Վարդանին:

 VI. Saint Gregory the Illuminator. 
9. Prayer to Gregory the Illuminator … to the servant of the God Vardan 

(19th century, shłagir). Amen.
Աղերս Լուսաւորչին – Խնդրեմք ի քէն հայր պատուական, Լուսաւորիչ 

ազգի մարդկան ... եւ ի բարին առաջնորդեա, մանաւանդ ծառայիս 
Աստուծոյ Վարդանին. ամէն:

Note: The units 6–9 and the miniatures III–VI are into the circles. The 
parts, which are out of circles, have vegetal decorations.

 VII. The Crucifixion
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10. Prayer against the spells of demons and witches and sects, and for the 
successful judgment and pleasure and lucky.

Աղօթք վասն կապանաց դիւաց եւ կախարդաց եւ աղանդաւորաց 
եւ վասն դատաստանի յաջողելոյ եւ վասն քաղցրութեան եւ 
երեսբախտութեան – Թագաւոր հզօր, ապաւէն ծարաւելոց, փրկիչ նեղելոց 
... պարգեւիչ բարեաց մարդկան, ամէնառատ, ամենեսեան պատրաստեցո 
զմեզ անխափ[ան] զպէտս հոգւոյ եւ մարմնական. ամէն:

 VIII. The Lord
 IX. Six apostles
 X. The Lamb of God
 XI. Six apostles
Note: The miniatures VIII–XI are in circles surrounded by floral ornaments. 

The apostles are in twos in every line.
 XII. The sacrifice of Isaac
11. Thanksgiving to Saint Abraham and to the Lord’s saint signs ... protect 

the servant of the God Vardan (19th century, shłagir). Amen. 
Մաղթանք սուրբ Հօրն Աբրահամու նահապետի եւ սուրբ նշանացն 

Քրիստոսի Աստուծոյ մերոյ – Եւ էառ Աբրահամ զորդին իւր`զԻսահակ եւ 
տարաւ ի զենլիս իւր... եւ Սահակ ծերացեալ ալեօք ծաղկեցաւ եւ հանգեաւ 
խաղաղութեամբ ի Քրիստոս:

Բարեխօսութեամբ սուրբ եւ աստուածային նշանացն Քրիստոսի 
Աստուծոյ մերոյ, եւ անբարբառ բարեխօսացս վասն ազգի մարդկան ... որ 
ի գալստեան Տեառն յառաջագոյն գայ. սոցին բարեխօսութեամբն պահեա՛ 
Քրիստոս Աստուած զծառայս քո՝ Վարդանին. ամէն:

Note: item 11 consists of two prayers, which are written in slanting-inter-
secting lines, except the title and the end of second prayer. The rhombuses, 
which emerge from the slanting-intersecting lines, are decorated with floral 
ornaments.

 XIII. Archangel Gabriel takes the soul of the deceased
12. Prayer to Archangels for the protection ... to the servant of God Vardan 

(19th century, shłagir).
Աղօթք հրեշտակաց Աստուծոյ վասն պահպանութեան - Գաբրիէլ, 

Միքայէլ, Ռափայէլ ... չորացուցէք եւ փայտ դարձուցէք ի դիմաց ծառայիս 
Աստուծոյ Վարդանին:

13. Prayer for lucky travel
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Աղօթք վասն ճանապարհի յաջողման գործոց – Կենդանամէլ, 
Կենդանամայէլ, որ էք սպասաւորք Աստուծոյ ... եւ ի բարի վաճառս 
շահաւոր արարէք սմա անուամբ Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն Սրբոյ. ամէն:

14. Prayer against the evil fear and the evil tօngue … the servant of the 
God Vardan. Amen (19th century, shłagir).

Աղօթք չար նազարի եւ չար լեզուի եւ այլոցն – Հրանիւթ, Հրափայլ, 
Համատուն, Համակէզ, որ էք սպասաւորք Աստուծոյ... չար աչք եւ չար նիէթ 
եւ չար լեզու եւ չար խորհուրդ եւ չար զգայարանք պատառի եւ խաւար 
դառնայ ի դիմաց ծառայիս Աստուծոյ Վարդանին. ամէն:

15. Thanksgiving to the holy kings …protect the servant of the God Vardan, 
and help him. Amen (19th century, shłagir). 

Մաղթանք սուրբ թագաւորացն – Այլեւ բարեխօսութեամբ սուրբ 
թագաւորացն Եզեկեա, Սեդեկեա, Մանասէի, Աբգարու... եւ այլոց սուրբ 
թագաւորացն եւ աստուածասէր իշխանացն բարեխօսութեամբն, Տէր 
Աստուած, պահեա՛ զծառայս քո՝ Վարդանին, օգնական եղիցի. ամէն: 

16. Prayer to the Holy P̔okas patriarch... save your servant Oh[an] (the 
name of the first owner is erased by ink-line) Vardan (19th century, shłagir) 
from all dangers.

Աղօթք սրբոյն Փոկասու հայրապետին – Սուրբ եպիսկոպոսն Փոկաս 
խնդրեաց յԱստուծոյ եւ ասէ, եթե ոք յիշեսցէ զիս ի վերա ծովու, փրկեա՛, 
Տէր Աստուած... ազատեա՛ յամենայն վտանգից զծառայս քո՝ Օհ[անին] 
Վարդանին:

17. Prayer for lucky speech and business... to your servant Vardan (the 
name is written upon the name of the first owner, 19th century, shłagir) ... 
Vardan (19th century, shłagir).

Աղօթք յաջողման բանի եւ գործոյ ծառայիս Աստուծոյ – Յայնժամ 
բացան երկինք եւ իջին ԿԶ. (66) հրեշտակք ... ի ծառային քո՝ Վարդանին 
... առնէմ զամէն մարդոյ սիրտ, քան զնույշն անոյշ, քան զշաքարն քաղցր 
ի դիմաց ծառային իմոյ՝ Վարդանին:

 XIV. Saint George on horseback slaying the dragon
18. Prayer to Saint soldier George... protect the servant of the God Vardan 

(19th century, shłagir). 
Աղօթք սրբոյն Գէորգայ զինաւորին – Բարեխօսութեամբ սրբոյն 

Գէորգայ զինաւորին, յետ բազում չարչարանացն ... բարեխօսութեամբ 
սրբուհւոյ Աստուածածնին եւ սրբոյն Գէորգայ զինաւորին եղիցի 
պահպանութիւն ծառայիս Աստուծոյ Վարդանին:
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19. Prayer for childbirth ... give a child to your servant Vardan (19th cen-
tury, shłagir).

Աղօթք վասն զաւակի ծնանելոյ ծառայիս Աստուծոյ – Նայեա՛, Տէր, 
զաղաչանս ծառայիս քոյ եւ աղախնոյս, որպէս հաճեցար զաղաչանս 
Աննայի ... նոյնպէս եւ տուր զաւակ ծառայիս եւ աղախնոյս քոյ Վարդանին 
... զի դու, Տէր, օգնեցեր ինձ եւ մխիթարեցեր զիս:

20. Prayer for pain in the eyes ... enlighten the eyes of your servant Vardan 
(19th century, shłagir).

Աղօթք վասն աչաց ցաւի ծառայիս Աստուծոյ – Երանելի սրբուհիս այս 
Փոտինոս խնդրեաց ի յԱստուծոյ եւ ասէ՝ Տեր Աստուած Յիսուս Քրիստոս, 
տո՛ւր ինձ եւ զայս շնորհս ... լուսաւորեա՛ զաչս ծառայիս քոյ Վարդանին: 
Լույս տուր, Տէր, զաչաց իմոց, զի երբէք ննջեցից ի մահ. ամէն: 

 XV. Saint Sargis on horseback
21. A wish for Saint Sargis General and his son Martiros... protect the 

servant of the God Vardan (19th century, shłagir).
 Մաղթանք Սրբոյն Սարգսի զօրավարին եւ որդւոյ նորա՝ Մարտիրոսին 

(«ԵՐԳ ՄԵԾԻ ՎԿԱԻ») – Երջանիկ մեծ զօրական եւ Քրիստոսի յաղթօղ 
վկայն, գլուխ զօրացն Կոստանդեայն, քաջ սպառազէն սուրբդ Սարգիս... 
այն, որ օրհնեալ է արարած, Հօրն փառք, Որդւոյն պատիւ եւ Սուրբ 
Հոգւոյն այժմ, յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն: Եղիցի պահպանութիւն 
ծառայիս Աստուծոյ Վարդանին: 

 XVI. Saint Peter chides the demon - al.
22. Prayer for disappearance of evil demons … and do not enter the house, 

especially the house of the servant of the God Vardan, Amen (19th century, 
shłagir).

Վասն չքանալոյ չար այսոցն թպղայից – Սուրբ Պետրոս եւ սուրբն 
Պօղոս եւ սուրբն Շիղա երթային յեզր ծովուն դէմ ելեալ ալն չար եւ դժնդիկ 
կենդանին ... ուր այս անուանք յիշէն, անդ ո՛չ մերձենամք ի ծառայն 
Աստուծոյ եւ ի տունն այն ո՛չ մտանեմք, մանաւանդ ծառայիս Աստուծոյ՝ 
Վարդանին. ամէն: 

23. Prayer for persecuting the evil demon and the evil devils... the servant 
of the God Vardan (19th century, shłagir).

Վասն հալածման պիղծ այսոցն, չար ալքից – Սուրբն Սիովն եւ սուրբն 
Սիսի եւ սուրբն Սիսիանէ ի յորս էին ելեալ ... ո՛չ մտանեմք ի տունն այն, 
եւ ո՛չ ի ծառայն Աստուծոյ Վարդանին:

24. Prayer of Saint Gregory of Narek (Extract from “Book of Lamenta-
tions”, Chapter 41) for protection from nocturnal horrors.
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Աղօթք սրբոյն Գրիգորի Նարեկացւոյն ասացեալ վասն պահպանութեան 
գիշերային զարհուրանաց (Մատեան Ողբերգութեան, Բան ԽԱ.) – Որդի 
Աստուծոյ կենդանւոյ, օրհնեալդ ամենայնի... եւ ամենայնիւ լրմամբ 
օրհնեալդ ի բարձունս եւ քեզ ընդ Հօր եւ Սուրբ Հոգւոյդ այժմ եւ միշտ եւ 
յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն:

25. Prayer for the protection of the servant of the God … The servant of 
the God Vardan (19th century, shłagir).

Աղօթք վասն պահպանութենէ ծառայիս Աստուծոյ – Աղաչեմ զքեզ, 
Տէ՛ր, եւ գոհանամ զանհաս մարդասիրութենէդ, որ արժանի արարեր 
զիս՝ զանարժան ծառայս ... եւ գոհութեամբ փառաւորեցից զամէնազօր 
տէրութեանդ. այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս. ամէն: Ծառայիս Աստուծոյ՝ 
Վարդանին:

26. Prayer of Saint Gregory of Narek (Extract from “Book of Lamenta-
tions”, Chapter 94) for protection from nocturnal horrors … the servant of the 
God Vardan /// (one line was erased). Amen (19th century, shłagir). 

Աղօթք սրբոյն Գրիգորի Նարեկացւոյն վասն զարհուրանաց գիշերոյ 
(Մատեան Ողբերգութեան, Բան ՂԴ.) – Աստուած յաւիտենական, 
բարերար եւ ամենակալ, ստեղծիչ լուսոյ, եւ յօրինիչ գիշերոյ ... եւ անուն քո 
կոչեցեալ է ի վերա ծառայից քոց եւ քեզ ընդ Հօ[ր,] Հոգւովդ Սրբով փառք 
եւ իշխան]ութիւն [յաւ]իտեանս յաւիտենից. ամէն: Ծառայիս [Աստուծոյ] 
Վարդանի[ն] /// . ամէն: 

COLOPHON ABOUT THE TIME OF WRITING BY THE SCRIBE

“The holy protection letters (=Amulet: one of the synonyms of the name 
in Armenian tradition) were rewritten in 1195 of the Armenian era (=1736) 
in the city Arzrum”.

«Գրեցաւ սուրբ պահպանութեան գիրս ՌՃՁԵ. (1736) թվին Հայոց ի 
քաղաքս Արզրում»:

ANNOTATION: At the 2nd piece in marginal part: “DAOB-00013”. At 
the beginning of verso, glued: rectangular, printed in 3 colours (red, blue and 
black), “دادغب ـ سكذوثرالا نمرألا ةينارطم تاطوطخم DAOB_00013 تاولص 
 arabic, Manuscripts of the Armenian Orthodox) ةمعنلا ءولمم سيسرن سيدقلا
Diocese of Baghdad / DAOB_00013 / The prayers of Saint Nerses Shnorhali,24 
Centre Numérique des Manuscrits Orientaux Dominicains – Mossoul – Fondé 
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en 1990”. At the beginning of the verso, on glued paper with black pencil we 
find: “GDz 1” (Գձ 1).

Appendix 2
Armenian Orthodox Diocese of Baghdad, Iraq

Pr. n. 15
AMULET IN SCROLL

(early printed)

[CONSTANTINOPLE]     1716

PRINTING HOUSE, ARTIST: [Grigor Marzvanec̔i]. OWNER: Melk̔on.
MATERIAL: paper. SIZE: 348x10 cm (composed of 9 pieces: 22.9+40.

8+40.3+40.3+40.8+40.3+40.3+40.3+42). WRITING: one column (8.5 cm). 
SCRIPT: bolorgir (8 dpi).

Note: For the size of the Amulet is used another Amulet of the same pub-
lishing house (early printed Amulet in scroll, Pr. n. 19, Matenadaran).

ILLUSTRATION: Ornamented letters: bird-shaped (eight), zoomorphic 
(one).

Note: Subsequently, the engravings are partially coloured in blue, yel-
low, orange, pink (discoloured), brown, and the marginal parts are partially 
coloured in yellow.

STATE: Satisfactory. The printing is incomplete and there are missing parts 
in the beginning and in the middle. The edges of the beginning of the Amulet 
are worn. The paper gradually changes its colour and becomes yellowish with 
moisture. Now the Amulet composed of nineteen separate pieces.

CONTENTS AND ILLUMINATIONS

///
1. Gospel of Saint Luke (6: 19) ... And protect the servant of God.
[Սրբոյ Աւետարանիս որ ըստ Ղուկասու (Զ. 19)] - /// [եւ բժշկէ]ր 

զամենեսին: Եւ լիցի պ[ահապան] ծառայիս Աստուծոյ:
 Headpiece
2. Gospel of Saint John (5: 1–9) ... And protect the servant of God Melk̔on 

(notrgir).



     59

Armenian Amulets from the Collection of Armenian Orthedox Diocese in Baghdad

Սրբոյ Աւետարանիս որ ըստ Յօհաննու (Ե. 1–9) - Յետ այսորիկ տօն 
էր հրէից... եւ էր շաբաթ աւուրն այնմիկ։ Եւ լիցի պահա[պան] ծառայիս 
Աստուծոյ Մէլքօին:

 Headpiece
Note: The left part of the headpiece is lost.
3. Excerpt from Gregory of Narek “Book of Lamentations” (Chapter 12) 

... Melk̔on (notrgir). To Ałas and his sons (19th century, notrgir).
[Աղօթք Գրիգորի Նար]եկացւոյն, Մաղթամք [զօրաւորք ընդդէմ 

ամենայն չար]եաց եւ փորձութեանց (Նարեկ, Բան ԺԲ.) – [Ընկալ 
քաղցրու]թեամբ Տէր Աստուած հզօր... եւ սթափեալ վերստին ի 
ննջմանէ ծանրութեանց/// Հոգեն[որոգ]/// ի քեզ արձանացեալ... զի դու 
փառաւորեալս յամենայն արարածոց յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն: 
Մէլքօին: Աղասին ու իր որդոցն:

 I. The Lamb of God
 II. 12 apostles
Note: The miniatures I–II are into the circles. The apostles are in twos in 

every line. The parts that are outside the circles represent vegetal decorations.
4. [Prayer to the saint apostles] ... And protect Barseł, Guhar’s Zirō, Ałas, 

Melk̔on (notrgir), Karapet, Hakō, Suxō, Gaŕux, Sargis (19th century, notrgir).
[Աղերս առ սուրբ առաքեալսն] - Անմահ գառինըն հըզօրի... փըրկել 

ըզմեզ այսոց պըղծոց: Եւ լիցի պահապան Բարսէղին, Գուհարի Զիրօին, 
Աղասին, Մէլքին, Կարայպետին, Հակօին, Սուխօին, Գառուխին, 
Սարգիսին:

 Headpiece
5. Excerpt from Gregory of Narek “Book of Lamentations” (Chapter 41) 

... And protect the servant of God Melk̔on (notrgir).
Աղօթք զօրաւոր սրբոյն Գրիգորի Նարեկա՛՛ (Նարեկ, Բան ԽԱ.) - Որդի 

Աստուծոյ կենդանւոյ, օրհնեալդ յամենայնի... եւ քեզ ընդ Հօր եւ Հոգւոյդ 
Սրբոյ վայել է փառք յաւիտեանս. ամէն: Եւ լիցի պահապան Մէլքին:

III. Madonna with the Child Jesus in her arms
6. [Prayer to the Madonna by Mesrop vardapet Mashtots (Matenadaran, 

Amulet in scroll, Ms. n. 498, 10)] ... Sargis, Ałas, Guhar (19th century, notr-
gir) ...

[Աղօթք Մեսրօպայ վարդապետի ասացեալ առ Սուրբ Աստուածածինն 
(ՄՄ Հմյլ 498, Ժ.] - Բարեբանեալ եւ փառաւորեալ ամենասուրբ կոյս 
Աստուածածին ... բարեխօսեա առ որդի քո միածին վասն մեղուցեալ եւ 
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անարժան ծառայի քոյ Սարգին, Աղասին, Գուհարին: Տուր զօրութիւն 
ծառայի քոյ ... եւ արա առ իս նշան բարութեան:

 Headpiece
7. Prayer for childbirth ... and give a good child to the servant of God Ałas, 

Guhar (19th century, notrgir).
Աղերս վասն զաւակ ծնանելոյ – Աստուած բոլորից, անճառ 

մեծութիւն... նոյն ողորմութեամբդ քո պարգեւեա եւ տուր սոցա զաւակ 
բարի ծառայիս Աստուծոյ Աղասին:

IV. Beheading of John the Baptist
8. Prayer to John the Baptist ... and protect the servant of God Gaŕux, Hakō, 

Suxō (19th century, notrgir).
[Աղերս առ Յովհաննէս Մկրտիչն] - Ձայն բարբառոյ յանապատի, / 

Սուրբ Յովհաննէս դու ամլորդի... եւ ամենայն սրբոց դասի/, պահապան 
լիցի ծառայիս Աստուծոյ Գառուխին, Հակօին, Սուխօին:

 V. Saint Stephen the Protomartyr
9. Prayer to Saint Stephen the Protomartyr ... And protect Barseł, G///ō, 

Melk̔on (notrgir), Karapet (19th century, notrgir).
Աղերս առ սուրբ Ստեփաննոս Նախավկայն - Ի քէն հայցեմք 

արտասուագին, նախավկայ Տեառն արարչին ... բարեբանել զլոյսն 
անքն<ն>ին: Եւ լեր պահապան Բարսէղ, Գ///օին, Մէլքօին, Կարապետ:

 VI. Saint Gregory the Illuminator
10. Prayer to Saint Gregory the Illuminator ... protect Your servant Karapet 

(19th century, notrgir).
Աղերս առ սուրբն Գրիգոր Լուսաւորիչն - Խընդրեմք ի քէն 

հայր պատուական, լուսաւորիչ ազգի մարդկան... եւ ամենայն 
սուրբ հայրապետաց եւ ուղղափառ եպիսկոպոսաց աղօթիւքն եւ 
բարեխօսութեամբն պահեա զծառայն քո Կարապետին:

 VII. Archangels Michael and Gabriel lancing the devil
11. Prayer to the heavenly soldiers ... help and protect the servant of the 

God Zirō (19th century, notrgir). Melk̔on (notrgir).
[Աղերս առ երկնային զաւրսն] - Անեղ անմահ արարչին սպասաւորք 

անմարմինք... զգործս ձեռաց քոց մի անտես առներ, օգնական եւ 
պահապան լերուք ծառայիս Աստուծոյ Զիրօին: Մէլքօին:

 VIII. The sacrifice of Isaac
12. [Prayer of Saint Abraham]
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[Աղօթք Աբրահամու նահապետի] - Եւ ասէ Աբրահամ զպատանիս 
իւր ... եւ ահա ծերացեալ հանգեաւ խաղաղութեամբ ի Քրիստոս: 
Բարեխօսութեամբ սուրբ նահապետացն պահեա եւ փրկեա զծառայն քո:

Note: The middle part of the unit is written in slanting-intersecting lines. 
The rhombuses, which emerge from the slanting-intersecting lines, are deco-
rated with cross-shaped flowers.

 IX. The Crucifixion (The cross is framed by wreaths) 
13. [Prayer of the Holy Glorious Cross]
[Աղօթք սուրբ խաչափայտին Քրիստոսի] - Բարեխօսութեամբ եւ 

շնորհօք անբարբառ սրբոյն կենաց խաչափայտին Քրիստոսի ... որ ի վերա 
բևեռեցաւ խաչակցելոց: Պահապան եւ այցելու եղիցի ծառայիս Աստուծոյ:

Note: The unit is written on both sides of the image in vertical lines.
 X. Saint Sargis and his son Martiros on horseback
14. Prayer to the saint soldiers of Jesus ... protect and save the servant of 

God Melk̔on (notrgir).
Աղօթք առ սուրբ զինաւորսն Քրիստոսի - Բարեխօսութեամբ սուրբ 

զօրավարացն՝ սրբոյն Սարգսի զօրավարին եւ որդւոյ նորա Մարտիրոսին 
... եւ այլ ամենայն սրբոց բարեխօսութեամբն պահեա եւ փրկեա զծառայիս 
Աստուծոյ Մէլքօին:

 Headpiece
15. Prayer against the evil fear and the evil tongue
Աղօթք չար նազարի եւ չար լեզուի - Տէր Աստուած մարդասէր, 

մարդասիրի Հօր Որդի ... զի դու, Տէր, օգնեցեր ինձ եւ մխիթարեցեր զիս. 
ամէն:

XI. Armed Archangel and a demon
16. Prayer against the t̔pła and the al who does not come near to the servant 

of the God ... to the servant of the God Melk̔on (notrgir).
Աղօթք վասն թպղայի եւ ալի, որ ոչ մերձենայ ի ծառայիս Աստուծոյ - 

Տէր Յիսուս Քրիստոս, ամենազօր, ողորմած ... հերքեալ հալածեսցին ի 
դիմաց ծառայիս Աստուծոյ Մէլքօին:

COLOPHON OF THE PRINTING HOUSE

“The Amulet was printed in 1165 of the Armenian era (=1716), in January.
Also remember in your prayers Nerses the typesetter, Isaiah the paint 

spreader and Jacob the printer, and you, who remember us, will be remembered 
on the Day of Judgement. Amen. Our Father, who is in heaven”.
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«Տպեցաւ Հէմայիլս թվին Հայոց ՌՃԿԵ. (1716) յամսեանն յունվարի։
Այլեւ յիշել հայցեմ ի ձէնջ զշարող գրոյս՝ Ներսէսս, զմրազարկ 

Եսային եւ զտափազարկ Ակոբ դպիրն եւ որ յիշէքդ, յիշեալ լիջիք յաւուրն 
այցելութեան. ամէն: Հայր մեր, որ յեր՛՛»:

ANNOTATION: On the paper with the Amulet: rectangular, printed in 
3 colours (red, blue and black), “دادغب ـ سكذوثرالا نمرألا ةينارطم تاطوطخم 
DAOB_00015 ةيسقط تاولص (arabic, Manuscripts of the Armenian Orthodox 
Diocese of Baghdad / DAOB_00015 / Ritual prayers25). Centre Numérique 
des Manuscrits Orientaux Dominicains – Mossoul – Fondé en 1990”.

Appendix 3
Armenian Orthodox Diocese of Baghdad, Iraq

Pr. n. 14
AMULET IN SCROLL

2nd half of 19th century

ARTIST: [Foundry Laurent et Deberny]. OWNER: Naslē.
Note: Some gravures are signed by him “Laurent et De Berny” or “LAU-

RENT DE BERNY”.
MATERIAL: paper. SIZE: 600x12 cm. WRITING: one column (10 cm). 

SCRIPT: bolorgir (7 dpi).
STATE: Satisfactory. The edges of the beginning of the Amulet are worn. 

The Amulet underwent restoration during which paper was glued along the 
entire length of the verso.

CONTENTS AND ILLUSTRATIONS

 I. God the Father
Յանուն Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն Սրբոյ. ամէն:
Note: This and other illustrations are accompanied by titles and explana-

tions.
 II. The Annunciation
Աւետիսն Գաբրիէլի 
 III. The Nativity
Ծնունդն Յիսուսի Քրիստոսի
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 IV. The Baptism
Մկրտութիւնն Քրիստոսի
 V. The Resurrection of Christ
Յարութիւնն Քրիստոսի
 VI. The Holy Trinity
Ամենասուրբ Երրորդութիւն
 Headpiece with three kneeled angels in a gesture of praying
1. Prayer of Nerses Shnorhali – “In faith I confess” ... to the servant of 

God Naslē (bolorgir) …
Աղօթք Տեառն Ներսէսի Հայոց կաթուղիկոսի – Հաւատով խոստովանիմ 

եւ երկիրպագանեմ քեզ ... եւ քեզ փառք եւ երկրպագութիւն անբաժանելի 
Սուրբ Երրորդութեանդ յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն: Ծառայիս 
Աստուծոյ Նասլէին օգնական եւ պահապան եղիցի եւ յամենայն չարեաց 
պահեսցէ եւ ազատեսցէ. ամէն:

2. Prayer to the Madonna ... Całik (is written on the paper, which is glued 
upon the name of the first owner, 19th century, shłagir) ...

[Աղօթք առ Մարիամ Աստուածածին] – Ողջոյն քեզ Մարիամ լի 
շնորհօք ... Բարեխօս լեր Մայր Աստուծոյ ծառայիս քո Ծաղիկին:

 VII. The Intercession ... Naslē (bolorgir).
Հայրն Աստուած, արարիչն ամենայնի, երկնի եւ երկրի ստեղծօղ, 

օգնական եւ պահապան լեր ծառայի քո Նասլէին:
VIII. Decorated Canon Table ... Naslē (bolorgir).
Երկոտասան առաքեալքն Քրիստոսի բարեխօս լերուք ծառայիս 

Աստուծոյ Նասլէին:
 IX. The Lamb of God ... Całik (is written on the paper, which is glued 

over the name of the first owner, 19th century, shłagir).
Գառն Աստուծոյ, որ բառնայ զմեղս աշխարհի, ողորմեա ծառայիս 

Աստուծոյ Ծաղիկին:
 X. The chalice, two Doctrinal Wands and the Tablet ... Naslē (bolorgir).
Քրիստոս պատարագի ի մէջ սկիհի եւ բառնայ զմեղս աշխարհի: Սուրբ 

մարմին եւ արիւն Տեառն, օգնական լեր ծառայիս Աստուծոյ Նասլէին:
 XI. The Tomb of Christ ... Naslē (bolorgir).
Քրիստոսի գերեզմանն է։ Տէր Աստուած, արժանի արա տեսանել 

մարմնաւոր աչօք զամենայն հաւատացեալս եւ համբուրել զքո լուսաբուղխ 
սուրբ գերեզմանդ եւ զծառայս քո Նասլէին:

3. Lord’s prayer
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Աղօթք Տէրունական – Հայր մեր, որ յերկինս ես... եւ փառք յաւիտեանս. 
ամեն։

4. [To Holy God on a proper day] ... to the servant of God Naslē (bolorgir).
[Սուրբ Աստուած ըստ պատշաճի աւուրն] – Սուրբ Աստուած, սուրբ եւ 

հզօր, սուրբ եւ անմահ... եւ պահեայ ամենայն չարեաց եւ աղանդաւորաց 
ի դիմաց ծառայիս Աստուծոյ Նասլէին:

 XII. The Crucifixion of Christ ... Naslē (bolorgir).
Խաչելութիւնն Քրիստոսի օգնական եւ պահապան եղիցի ծառայիս 

Աստուծոյ Նասլէին:
 Headpiece with two angels on their knees leaning on the tomb of 

Christ
5. Prayer against the spells of demons and witches and sects, and for 

successful judgment and pleasure and luck. Amen ... to the servant of God 
[Naslē] (bolorgir)...

Աղօթք կապանաց դիւաց եւ կախարդաց եւ աղանդաւորաց, եւ վասն 
դատ[աստա]նի յաջողելոյ եւ վասն քաղցրութեան եւ բարեբախտութեան. 
ամէն – Թագաւոր հզօր, ապաւէն ծարաւելոց ... ծառայիս Աստուծոյ 
[Նասլէին]: Չար իշխանք հալածին, որք ընդ ծառայս քո մարտնչին ... եւ 
ոչ ի նետէ, որ թռչի ի տուէ:

 XIII. Madonna with the Christ Child in her arms
6. Prayer to the Saint Virgin ... to the servant of God Całik (is written on the 

paper, which is glued over the name of the first owner, 19th century, shłagir) ...
Աղօթք սուրբ կոյս Մարիամ Աստուածածնին – Աստուածածին 

ամենօրհնեալ զպաղատանս մեր ընկալ ... ի փորձանաց զմեզ փրկել: 
Ծառայիս Աստուծոյ Ծաղիկին օգնական եւ պահապան լեր յամենայն 
ժամ. ամէն:

XIV. Saint John the Baptist
7. Prayer to John the Baptist... the servant of God [Naslē] (bolorgir).
Աղօթք սրբոյն Յովհաննու Կարապետին – Այլեւ բարեխօսութեամբ 

սրբոյն Յովհաննու Կարապետին, Մովսէսի, Ահարոնի ... եւ ամենայն 
սրբոց մարգարէիցն պահեա եւ փրկեա զծառայս քո [Նասլէին]:

 XV. Saint Stephen the Protomartyr 
8. Prayer to Saint Stephen the Protomartyr
Աղօթք սրբոյն Ստեփանոսի Նախավկային – Ի քէն հայցեմք 

արտասուագին նախավկայ Տեառն արարչին ... բարեբանել զլոյսն 
անքննին:

 XVI. Saint Gregory the Illuminator
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9. Prayer to Saint Gregory the Illuminator
Աղօթք սրբոյն Գրիգոր Լուսաւորչին մերոյ – Խնդրեմք ի քէն հայր 

պատուական տէր սուրբ Գրիգոր պետ Պարթեւեան... եւ ի բարին 
առաջնորդեա. ամէն:

10. Prayer for protection ... to the servant of God [Naslē] (bolorgir).
Աղօթք պահպանութեան – Հայր Սուրբ սրբեա զիս, Որդիդ Սուրբ 

պահեա զիս ... մերձ առ քեզ դիր զիս՝ ընդ հրեշտակս քո, յամենայն չարէ 
պահեա զծառայս քո [Նասլէին]:

11. Prayer for protection
Աղօթք պահպանութեան – Տէր Յիսուս օգնական իմ եւ ի ձեռս քո 

եմ յամենայն ժամ ... զի դու, Տէր, կարող ես ամենայնի եւ քեզ փառք եւ 
զօրութիւն այժմ եւ անվախճան յամենայն. ամէն:

 XVII. Trumpet angel on horseback 
12. Prayer for the protection of Archangels Gabriel, Michael ... to the 

servant of God Naslē (bolorgir) ... to the servant of God [Naslē] (bolorgir).
Աղօթք հրեշտակաց պահպանութեան – Գաբրիէլ, Միքայէլ, Ռափէլ, 

Դակունէլ... ի դիմաց ծառայիս Աստուծոյ Նասլէին ... ուր այս անուանքս 
յիշեն, անդ ոչ մերձենամք ծառայիս Աստուծոյ [Նասլէին]:

13. Prayer for headache and pain in eyes ... to the servant Całik (is written 
on the paper, which is glued over the name of the first owner, 19th century, 
shłagir) ...

Աղօթք գլխացաւի եւ աչաց ցաւի – Գայր գետն ի Յորդանան եւ բերէր 
ծառ մի գեղեցիկ եւ պատուական... փորացաւի եւ միջաց ցաւի, ԳՃԿԵ. 
(365) պիղծ ցաւոց, զոր ազատեալ եղիցի ծառայիս Ծաղիկին: Աստուած 
օգնական եւ պահապան եղիցի. ամէն:

14. Prayer for protection from the evil fear and the evil tongue ... Help and 
protect the servant of God Naslē (bolorgir).

Աղօթք չար նազարի եւ չար լեզուի – Հրանիւթ, Հրափաէլ, [Հ]րատն, 
Համատուն, որ էք սպասաւորք Աստուծոյ ... եւ չար զգայարանք պատառի, 
խաւար դառնայ ծառայիս Աստուծոյ [Նասլէին] [օ]գնական եւ պահապան 
եղիցի. ամէն:

15. [Prayer against the evil fear and the evil tongue] ... and save the servant 
of God Naslē (bolorgir) ...

[Աղօթք չար նազարի եւ չար լեզուի] - Տէր Աստուած մարդասէր, 
մարդասիրի Հօր Որդի ... եւ ամենայն թունաւորաց պահեա եւ փրկեա 
զծառայ Աստուծոյ Նասլէին, օգնական եղիցի եւ պահապան. ամէն:
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16. Prayer for the travellers ... the servant of God Całik (is written on the 
paper, which is glued upon the name of the first owner, 19th century, shłagir) ...

Աղօթք վասն ճանապարհորդաց – Կենամանուէլ, Կենդանամաէլ, որ 
էք սպասաւորք Աստուծոյ, դուք ճանապ[արհորդա]կից լերուք ծառայիս 
Աստուծոյ Ծաղիկին ... եւ շահաւոր արարէք սմա անուամբ Հօր եւ Որդւոյ 
եւ Հոգւոյն Սրբոյ այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն:

17. [Prayer of Saint Abraham and his son Isaac, and of the Holy Glorious 
Cross] ... Całik (is written on paper glued over the name of the first owner, 
19th century, shłagir) ... to the servant of God Naslē (bolorgir) ...

[Աղօթք սուրբ հօրն Աբրահամու եւ որդոյն Սահակայ, եւ սուրբ 
խաչափայտին Քրիստոսի Աստուծոյ մերոյ] - Եւ էառ Աբրահամ զորդին 
իւր՝ զԻսահակ, եւ տարաւ ի զենելիս իւր ... ծառայիս Աստուծոյ Ծաղիկին 
... եւ ի հանդերձելումն երկնից արքայութիւնն պարգեւեսցէ. ամէն։

- Բարեխօսութեամբ եւ աստուածային սուրբ նշանացն Քրիստոսի 
Աստուծոյ մերոյ ... եւ այլ յամենայն սուրբ նշանացն, որք ընդ հանուր 
տիեզերս իցէն, սոցին սուրբ եւ արժաւաւոր աղօթիւքն ողորմեա Քրիստոս 
Աստուած ծառայիս Աստուծոյ Նասլէին, օգնական եւ պահապան եղիցի 
յամենայն ժամ. ամէն։

Note: item 17 consists of two prayers, the first part of which are written in 
slanting-intersecting lines. The rhombuses, which emerge from the slanting-
intersecting lines, are decorated with cross-shaped flowers.

18. Excerpt from Gregory of Narek’s “Book of Lamentations” (Chapter 
41) ...

Աղօթք սրբոյն Գրիգորի Նարեկացոյն (Նարեկ, Բան ԽԱ.) – Որդի 
Աստուծոյ կենդանւոյ, օրհնեալ յամենայնի ... եւ Հոգւոյդ Սրբոյ վայել է 
փառք յաւիտեանս. ամէն։

19. Excerpt from Gregory of Narek’s “Book of Lamentations” (Chapter 12)
Աղօթք նորին Սրբոյն Գրիգորի (Նարեկ, Բան ԺԲ.) - Ընկալ 

քաղցրութեամբ Տէր Աստուած հզօր ... զի դու փառաւորեալ ես յամենայն 
արարածոց յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն:

20. Prayer to Saint George the general ... the servant of God Naslē (bolor-
gir) ...

Աղօթք սրբոյն Գէորգայ զօրավարին – Բարեխօսութեամբ սուրբ 
զօրավարացն՝ սրբոյն Գէորգայ զօրավարին եւ սրդւոյ նորա Մարտիրոսին 
... եւ Խարիթեանցն եւ այլ ամենայն սրբոց բարեխօսութեամբ պահեա եւ 
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փրկեա զծառայս Աստուծոյ Նասլէին, օգնական եղիցի եւ պահապան, 
ամենայն չարէ պահեսցէ. ամէն:

 XVIII. Saint Sargis on horseback
21. Prayer to Saint Sargis the general ... help and protect the servant of 

God [Naslē] (bolorgir).
Աղօթք սրբոյն Սարգսի զօրավարին – Երջանիկ մեծ զօրական եւ 

Քրիստոսի յաղթող վկայն... Հօրն փառք, Որդւոյն պատիւ եւ Սուրբ Հոգւոյն 
այժմ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն։ Ծառայիս Աստուծոյ [Նասլէին] 
օգնական եւ պահապան եղիցի. ամէն։

22. Prayer to Saint kings ... the servant of God [Naslē] (bolorgir) ...
[Աղաւթք սուրբ թագաւորաց] – Այլեւ բարեխօսութեամբ սուրբ 

թագաւորացն Եզեկիայ, Սեդեկիայ ... զծառայս Աստուծոյ [Նասլէին] ... 
եւ արա առ իս նշան բարութեան:

 XIX. Saint Matthew the Evangelist
23. Gospel of Saint Matthew (15: 21–28) ... help and protect the servant 

of God [Naslē] (bolorgir). Amen.
Սուրբ Աւետարանս որ ըստ Մատթէոսի (ԺԵ. 21–28) - Եւ ելեալ անտի 

Յիսուս գնաց ի կողմանս Տիւրոսի եւ Սիդոնի ... եւ բժշկեցաւ դուստր նորա 
ի նմին ժամու։ Փառք քեզ, Տէր Աստուած, օգնական եւ պահապան եղիցի 
ծառայիս Աստուծոյ [Նասլէին]. ամէն։

 XX. Saint Mark the Evangelist
24. Gospel of Saint Mark (6: 45–56) ... Help the servant of God Na[slē] 

(bolorgir).
Սուրբ Աւետարանս որ ըստ Մարկոսի (Զ. 45–56) - Եւ նոյն ժամայն 

ճեպեաց զաշակերտսն մտանել ի նաւ... եւ որք մի անգամ մերձեցան, 
փրկեցան։ Փառք քեզ, Տէր Աստուած մեր: Օգնական եղիցի ծառայիս 
Աստուծոյ Նա[սլէին]։

 XXI. Saint Luke the Evangelist
25. Gospel of Saint Luke (4: 31–42)
Սուրբ Աւետարանս որ ըստ Ղուկասու (Դ. 31–42) - Եւ էջ ի 

Կափառնաում՝ ի քաղաքն գալիլեացւոց ... զի գիտէին զնա, թէ Քրիստոսն 
է։ Փառք քեզ, Տէր Աստուած մեր:

 XXII. Saint John the Evangelist
26. Gospel of Saint John (6: 1–14) ... help and protect the servant of God 

[Naslē] (bolorgir) [Całi]k (is written on the paper, which is glued upon the 
name of the first owner, 19th century, shłagir) ...
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Սուրբ Աւետարանս որ ըստ Յովհաննու (Զ. 1–14) - Յետ այսորիկ 
գնաց Յիսուս յայնկոյս ծովուն... աս է ճշմարիտ մարգարէն, որ գալոց էր 
յաշխարհ։ Փառք քեզ, Տէր Աստուած մեր, օգնական եւ պահապան եղիցի 
ծառայիս Աստուծոյ [Նասլէին] [Ծաղի]կին, յամենայն չարեաց պահեսցէ. 
ամէն:

27. Prayer for childbirth ... and give a child to the servant of God Całik (writ-
ten on paper glued over the name of the first owner, 19th century, shłagir) …

Աղօթք վասն զաւակ ծնանելոյ – Նայեաց յաղաչանս ծառայիս քո եւ 
աղախնոյն ... եւ տուր զաւակ ծառայիս Աստուծոյ Ծաղիկին ... զի ծնաւ 
մանուկն յաշխարհ։

 XXIII. Solomon chides the lord of demons
28. Prayer against the spells of the devils and als ... from the servant of 

God Całik (written on paper glued over the name of the first owner, 19th 
century, shłagir) ...

Աղօթք կապանաց դիւաց եւ ալաց – Սողոմոն իմաստունն ետես 
զիշխանն դիւաց խաւարի... եւ սատանայական չար հնարք արձակեալ 
եւ հեռացեալ եղիցին ծառայիս Աստուծոյ Ծաղիկին: Զճանապարհս քո, 
Տէր, ցոյց ինձ եւ զշաւիղս քո ուսոյ ինձ:

29. Prayer against the t̔pła and the al ... to the servant of God Całik (is writ-
ten on paper glued over the name of the first owner, 19th century, shłagir) ...

Աղօթք թըպղայի եւ ալի – Սուրբն Սիօվն, սուրբն Սիսի եւ սուրբն 
Սիսիանէ... յոր տուն, որ ձեր անուանքն յիշեն, անդ ոչ մերձենամք ի 
ծառայն Աստուծոյ [Ծաղի]կին յանուն Հօր եւ Որդւոյ եւ [Հոգւոյն] Սրբոյ 
այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս յաւիտենից. ամէն։

30. Prayer for successful sale and for everything ... the servant of God 
Całik (written on paper glued over the name of the first owner, 19th century, 
shłagir) ... to the servant of God Naslē (bolorgir) ... of the servant of God 
Naslē (bolorgir). Amen.

Աղօթք վասն վաճառի եւ թալէհի եւ սթարայի եւ յորժամ դատաւորի 
եւ պարոնի դիմաց կանգնի, խօսքն կտրուկ եղիցի ծառայիս Աստուծոյ 
Ծաղիկին – Յայնժամ բացան երկինք եւ ելին հրեշտակք եւ ունէին 
բանալիք ԿԶ. (66) ... ծառայիս Աստուծոյ Նասլէին ... քան զարեգակն 
պայծառ, քան զլուսինն ի լրումն, փառօք եւ պատուօք ի դէմ ծառայիս 
Աստուծոյ Նասլէին. ամէն:
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COLOPHON OF THE PRINTING HOUSE

Աստուած վայելում տացէ,
Այս հէմայիլս, որ գրված է,
Հայրք եւ եղբայրք, որ սայ առցէ,
Խաղաղութեամբ վայելեսցէ,
Ոչ չար իւրն պատահեսցէ,
Խորհուրդ բարին կատարեսցէ,
Ի խորին ծերութիւնն հասցէ,
Հայր մեղայիւ զտպողս սորին յիշեսցէ,
Եւ յետ աստեացս, որ նա ելցէ,
Արքայութիւնն ժառանգեսցէ։
Գրեցաւ Հէմայիլս ի թուականիս մերում ՌՃԿԶ. (1717) նոյեմբեր Ա.։

May God grant enjoyment,
This Amulet, that is written,
Fathers and brothers who take this,
May they enjoy it with peace,
May evil be far from them,
May the good come true,
May they live until old age.
Remember the printer of this in your prayers,
And afterwards, at Doomsday
May he inherit the Holy Kingdom.
The Amulet was written in 1166 of the Armenian era (=1717), on No-

vember 1.

Note: The later printer saved even the date of the first publishing. 

ANNOTATION: At the end of verso, on glued paper: rectangular, printed 
in 3 colours (red, blue and black), “دادغب ـ سكذوثرالا نمرألا ةينارطم تاطوطخم 
DAOB_00014 ةمعنلا ءولمم سيسرن سيدقلا تاولص (Arabic, Manuscripts of 
the Armenian Orthodox Diocese of Baghdad / DAOB_00014 / The prayers 
of Saint Nerses Shnorhali)26 Centre Numérique des Manuscrits Orientaux 
Dominicains – Mossoul – Fondé en 1990”.
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CONCLUSION

The collection of Armenian Orthodox Diocese in Baghdad holds three Ar-
menian Amulets in scroll format. The oldest one was printed in 1716 at the 
printing house of Grigor Marzvanec̔i in Constantinople (DAOB, Pr. n. 15). 
The manuscript Amulet was written 1736 in Erzrum (DAOB, Ms. n. 13), as 
the colophon reveals. The date of the third Amulet (DAOB, Pr. n. 14) eludes 
us, despite its preserved colophon. Careful study allows us to state that the 
publishers of DAOB Pr. n. 14 have used the Amulet of 1717 from the printing 
house of Astuacatur Kostandnupolsec̔i as a prototype. Ten Amulets in scroll 
(1716, 1717, 1718, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1729 and one without date) 
are known from this printing house (Ghazaryan 2018a: 72). In the second 
copied Amulet (second half of the 19th century), the publishers used the same 
prayers and kept the colophon, but decorated it with new engravings. There 
are a few more unanswered questions regarding this Amulet, such as what was 
the printing house where it was created and what was the reason for keeping 
the date of the Amulet it was copied from. We hope that further research will 
help us to answer these questions.

The system of artistic decoration of the handwritten Amulet relates to the 
content of the texts of the invocations. They also represent the images of au-
thors or personages, to which the texts of amulet-scrolls are dedicated. This is 
mostly typical for Armenian illuminated amulets, as well as for the early printed 
Armenian amulets. The image of the saint and the demon - al has interesting 
iconographic details that we were able to explain using written sources, eth-
nographic material and folk tradition. Such imagery in the Amulet testifies to 
the formation, development, and long-living tradition of Armenian folk beliefs.
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NOTES

1 The word “Amulet” with a capital letter is used here with the meaning ‘handwritten 
or printed amulet’ as a variation of manuscripts or books.
2 For a brief physical description and full scanned copies of the amulets, see the fol-
lowing permanent links:
DAOB 13 - https://www.vhmml.org/readingRoom/view/136277 (consulted 15.04.2021), 
DAOB 14 - https://www.vhmml.org/readingRoom/view/136278 (consulted 15.04.2021), 
DAOB 15 - https://www.vhmml.org/readingRoom/view/136279 (consulted 15.04.2021).
3 Usually, in the decoration of the Amulets we see the first steps of artists, sometimes 
scribes, who created their first miniatures. Previous researches (Ghazaryan 2013a: 
43-4, 84-5, 106, 109) showed that some amulets were decorated by scribes who were 
not miniaturists.
4 One can find the name “Niatagir” only in the scroll Amulet kept in the collection of 
Matenadaran (N 544, 1716, Owner: Hakob, son of Petros Kałzvanec̔i).
5 The author describes two manuscript Gospels.
6 The author describes seven manuscripts.
7 In Armenian illustrated amulets, Saint Sargis is often depicted on horseback with 
his son Martiros. 
8 The same is true of the female cannibal creature in Russian tradition; see Tadevosyan, 
Kotsinyan 2017: 339.
9 According to Feydit, the reason was the threefold specialty (puerperal fever, abor-
tion and infant mortality) of als that differentiated them from other demons (Feydit 
1973: 228). 
10 The Armenian epic Daredevils of Sasoun, oral in its origin, was first published in 
1874 in Constantinople by Garegin Sruanjteanc̔; later on many new editions of this 
epic were published. We are grateful to Tork Dalalyan (Institute of Archeology and 
Ethnography, National Academy of Sciences, Republic of Armenia) who directed our 
attention to this epic. 
11 David of Sassoun 1964: 49, First Cycle “Sanasar and Baghdasar”, Part I, Chapter 
16, lines 4–9 (translated by Shalian Artin).
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12 David of Sassoun 1964: 24, First Cycle “Sanasar and Baghdasar”, Part I, Chapter 8, 
lines 106 and 111 (translated by Shalian Artin).
13 See http://www.ankyunacar.com/bible/.
14 Daredevils of Sassoun 1964: 39, First Cycle “Sanasar and Balthasar”, Part I, prose 
translation from Armenian.
15 For more details about the content of early printed Armenian Amulets, see Ghazaryan 
2018a: 70.
16 Originally there were more than twenty gravures.
17 On the engravings of Grigor Marzvanec̔i, see also Ghazaryan 2018a: 71. 
18 For more details, see Ghazaryan 2018a: 73. 
19 Originally it was supposed to contain nineteen prayers.
20 Prior to this study, two Amulets were thought to have been printed in 1717, but, as 
we will see, one of them was printed in the 19th century.
21 http://www.letyrosemiophile.com/images/Imprimeurs/Laurent-et-Deberny-75.htm. 
We are grateful to our colleague Arpine Simonyan (PhD in Arts, Senior Researcher in 
Matenadaran) for help in identifying the engravings.
22 In the brackets, the size (length) of each piece of the Amulet is given sequentially.
23 Armenian scripts are divided into four main groups: erkat̔agir (from 4th century), 
bolorgir (from 10-11th centuries), notrgir (from 15th century) and shłagir (from 18th 
century).
24 Read and translated by Knarik Sahakyan, Senior Researcher in Matenadaran.
25 Read and translated by Knarik Sahakyan, Senior Researcher in Matenadaran.
26 Read and translated by Knarik Sahakyan, Senior Researcher in Matenadaran.
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Armenian Amulets from the Collection of Armenian Orthedox Diocese in Baghdad
include Armenian manuscript studies and Printings, Armenian Art of Medieval 
and Modern times.

Image 1

Saint Peter chides the demon - Al.
Iraq, Baghdad, Armenian Orthodox Diocese in Baghdad, MS 13 [HMML Pr. No. DAOB 00013].
Photo courtesy of the Hill Museum & Manuscript Library, Saint John’s University, Minnesota, 
USA, the Armenian Orthodox Diocese in Baghdad, and the Centre Numérique des Manuscrits 
Orientaux (CNMO), Erbil, Iraq. Published with permission of the owners. All rights reserved.
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Image 2

Solomon chides the lord of demons.
Iraq, Baghdad, Armenian Orthodox Diocese in Baghdad, MS 14 [HMML Pr. No. DAOB 00014].
Photos courtesy of the Hill Museum & Manuscript Library, Saint John’s University, Minnesota, 
USA, the Armenian Orthodox Diocese in Baghdad, and the Centre Numérique des Manuscrits 
Orientaux (CNMO), Erbil, Iraq. Published with permission of the owners. All rights reserved.
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Image 3 

The Intercession
Iraq, Baghdad, Armenian Orthodox Diocese in Baghdad, MS 14 [HMML Pr. No. DAOB 00014].
Photos courtesy of the Hill Museum & Manuscript Library, Saint John’s University, Minnesota, 
USA, the Armenian Orthodox Diocese in Baghdad, and the Centre Numérique des Manuscrits 
Orientaux (CNMO), Erbil, Iraq. Published with permission of the owners. All rights reserved.


